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Введение

Настоящая программа подготовлена в соответствии с Федеральным законом Российской Федерации «О высшем и послевузовском профессиональном образовании», «Положением о подготовке научно-педагогических и научных кадров в системе послевузовского профессионального образования в Российской Федерации (с изменениями от 16 марта, 27 ноября 2000 г., 17 февраля 2004 г.), Программой-минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», 

разработанной Московским государственным лингвистическим университетом под общей редакцией академика РАО, доктора педагогических наук, профессора И.И. Халеевой и одобренной экспертным советом Высшей аттестационной комиссии Министерства образования и науки Российской Федерации. 

Кандидатский экзамен по иностранному языку является составной частью аттестации научных и научно-педагогических кадров. Цель экзамена – определить уровень сформированности иноязычной компетенции, необходимой для осуществления научной и профессиональной деятельности  и позволяющей аспирантам (соискателям) использовать иностранный язык в научной работе.

Кандидатские экзамены по иностранному языку принимаются, как правило, два раза в год. Сроки  сдачи устанавливаются ректором ФГБОУ ВПО «Госуниверситет - УНПК».

Сдача кандидатского экзамена по иностранному языку обязательна для лиц, претендующих на  присуждение ученой степени кандидата наук.

1 Структура кандидатского экзамена по иностранному языку

К сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку допускаются лица, успешно прошедшие курс подготовки к сдаче кандидатского экзамена,  выполнившие требования Рабочей программы по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», а также своевременно предоставившие письменный перевод отрывка   объемом 22 000 – 24 000 печатных знаков (без пробелов, 10-12 страниц) и глоссарий (не менее 300 слов и словосочетаний), подготовленные  на основе прочитанной монографической или периодической литературы по специальности аспиранта.

Общий объем прочитанной иноязычной литературы за полный курс должен составлять около 600 000 печатных знаков (200-230 страниц).

 Структура кандидатского экзамена

Кандидатский экзамен включает следующие вопросы:

1. Изучающее чтение  и письменный перевод со словарем оригинального текста по теме научного исследования аспиранта. Объем текста 2000-2500 печатных знаков. Время выполнения – 60 минут. Форма проверки – письменный перевод текста на русский язык.

2. Аннотирование оригинального текста, предложенного для изучающего чтения  (вопрос экзамена №1). Время выполнения – 15-20 минут.   Аннотация выполняется на английском языке письменно.

3. Ознакомительное чтение без словаря оригинального текста по специальности. Объем текста 1000-1500 печатных знаков. Время выполнения – 10-15 минут. Форма проверки – устная передача содержания на русском языке.

4. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта. Оценивается владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований; содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.  

2 Рекомендации для подготовки ответа  на кандидатском экзамене

При сдаче экзамена аспиранту  необходимо руководствоваться следующими рекомендациями:

1. Ответ на первый вопрос требует максимальной полноты и точности понимания информации. Поэтому при переводе текста следует учитывать грамматическую структуру предложения, логические связующие и строевые элементы, многозначность лексических единиц, адекватность терминов предметной области текста и т.д.

При подготовке разрешается пользоваться словарями и справочной литературой, в том числе глоссарием, составленным аспирантом. Однако при этом нужно помнить, что время, отведенное на перевод текста, ограниченно, а  неоправданное обращение к словарю его сокращает. 

Нужно помнить, что при переводе текста на русский язык передаются не слова и грамматическая конструкция оригинала, а его смысл. Первоначальное знакомство с текстом необходимо начинать с беглого прочтения, целью которого является определение его тематической направленности и основных проблем. Это занимает лишь несколько минут и способствует в дальнейшем правильному выбору значения незнакомого слова. При возникновении затруднений при переводе, попытайтесь проанализировать грамматическую структуру предложения (определите подлежащее и сказуемое) и/или воспользоваться своими фоновыми знаниями по рассматриваемому предмету. Чтобы не потерять время, пропустите «неудачные» предложения и продолжите работу. Возможно, по завершении перевода вы сможете перевести эти предложения, исходя из общего контекста перевода. Завершающий этап подготовки перевода – редактирование. Следует прочитать весь текст перевода и откорректировать его с точки зрения профессиональной компетенции. Перевод не считается выполненным, если он сделан менее чем на 75%.

2. Авторская аннотация – это краткая характеристика статьи, содержащая перечень только основных вопросов. При составлении аннотации следует соблюдать следующий алгоритм действий. Сначала прочитайте весь текст и определите его тематическую принадлежность и основную проблему. Затем прочитайте текст еще раз, определите его логическую структуру и ключевые предложения. Если таких предложений нет, попытайтесь сформулировать основные идеи самостоятельно. Полученные фразы соедините в связный текст, используя клише и соединительные слова. Прочитайте и отредактируйте полученный вариант аннотации. 

3. Для того чтобы правильно передать краткое содержание текста, необходимо внимательно прочитать его и постараться понять не менее 70% содержащейся в тексте информации, проследить развитие темы и общую линию аргументации автора. Существенную помощь в понимании содержания текста могут оказать интернациональные слова, формулы, наглядные материалы (если таковые имеются в тексте), а также языковая догадка и фоновые знания в предметной области текста. 

При затруднении в переводе каких-либо слов следует опустить их (если это значительно не искажает смысл), либо дать описательный перевод.

4. При ответе на четвертый вопрос необходимо обратить внимание не только на содержательную сторону высказывания, т.е. постараться максимально раскрыть тему, но и на грамотное оформление фраз, адекватное использование языковых средств. Не следует затягивать паузу для обдумывания ответа на вопрос(ы) экзаменатора. Если вопрос не понят, нужно попросить повторить или перефразировать его.

3 Требования к оформлению письменного перевода и глоссария

При подготовке и оформлении перевода нужно учитывать следующие требования:

- текст для перевода согласуется с преподавателем, ведущим курс подготовки к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку;

- общий объем переведенного текста должен составлять не менее 

20 000 печатных знаков;

- текст перевода на русском языке должен быть оформлен аккуратно и подаваться в отпечатанном виде (на одной стороне стандартного белого листа офсетной бумаги формата А4, через одинарный интервал, шрифт Times New Roman, кегль 14, поля: левое -  2.5-3 см., правое – 1.5 см.  верхнее и нижнее – 1.5-2 см.);

- нумерация страниц дается арабскими цифрами, располагается внизу посередине страницы и начинается с цифры 2, минуя титульный лист;

- текст оригинала размещается непосредственно за текстом выполненного перевода;

- нумерация страниц в тексте оригинала не изменяется и приводится в соответствии с иноязычным источником;

- таблицы, иллюстрации, графики и т.п. могут располагаться как в тексте, так и в форме приложений; 

- приложения (если они есть) выполняются каждое на отдельном листе и имеют свой порядковый номер; в тексте перевода должны быть соответствующие ссылки на номер приложения;

- не следует использовать сокращения; нестандартные сокращения необходимо расшифровывать в скобках.

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода на русский язык, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Терминологический словарь или глоссарий должен представлять собой  словарь узкоспециализированных терминов в какой-либо отрасли знаний с  переводом на русский язык. Глоссарий, составленный  на основе прочитанной монографической и/или периодической литературы по специальности аспиранта, должен включать не менее 300 лексических единиц. Слова и словосочетания приводятся в начальной форме, располагаются в алфавитном порядке и должны быть оформлены в виде таблицы или аккуратного списка в двух колонках: иностранное слово или словосочетание  - перевод на русский язык.

Глоссарий прикладывается к письменному переводу в отдельном файле.

Качество выполненной работы (перевод и словарь) оценивается по зачетной системе. Успешное выполнение работы является основанием для допуска к сдаче кандидатского экзамена.

Письменный перевод и глоссарий предъявляются для проверки на кафедру «Иностранные языки» ведущему преподавателю не позднее, чем за месяц до экзамена.

Титульные листы для перевода и глоссария оформляются согласно приложениям 1 и 2 данной программы.

Приложение 1

Образец оформления титульного 

листа письменного перевода

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ФГБОУ ВПО «ГОСУНИВЕРСИТЕТ – УЧЕБНО-НАУЧНО-ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КОМПЛЕКС»

АСПИРАНТУРА

Кафедра «Иностранные языки»

ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД НАУЧНОГО ТЕКСТА

для сдачи кандидатского экзамена по дисциплине

«Иностранный язык» (___________________)

из монографии (указать полное название источника, автора(ов), год, место издания)

страницы с _____по_____

(указываются номера переведенных страниц согласно источнику)

Выполнил: аспирант (соискатель)

___________________________

Проверил преподаватель:

___________________________

Орел - 20___г.

Приложение 2

Образец оформления титульного листа 

терминологического словаря

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ФГБОУ ВПО «ГОСУНИВЕРСИТЕТ – УЧЕБНО-НАУЧНО-ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КОМПЛЕКС»

АСПИРАНТУРА

Кафедра «Иностранные языки»

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ

к монографии (указать полное название источника, автора(ов), год, место издания)

Выполнил: аспирант (соискатель)

___________________________

Проверил преподаватель:

___________________________

Орел - 20___г.


